Xanthakis-Karamanos, G., Some Unrecorded Words, Originating from Greek Drama , Glotta, 63

(1985) p.164

Some Unrecorded Words,
originating mainly from Greek Drama?)

By G. XaNTHAKIS-KARAMANOS, Athens

It is well known that the publication of papyri has continued to
add new material to our knowledge of ancient Greek language. New
lexical information is also provided by the systematic reading of lem-
mata in lexicographers, scholiasts and compilers.

When studying some recently published Greek papyri, particularly
from tragedy, and fragments from Greek drama preserved in various
other sources, mainly lexicographers,?) I noted that a significant
number of words (especially compounds) were omitted in LS/° and
the other standard Greek dictionaries.

The purpose of this paper is to trace words, as well as new forma-
tions on already known words, which are not listed in the last edi-
tion of LS/ and its Supplement (Oxford 1968). It is worth noting
that the majority of the formations recorded below are included in
the index of the edition of the Fragmenta Adespota by R. Kannicht
and B. Snell (Géttingen 1981), but without any indication that they
are new. Those indicated as new in Kannicht’s work, are marked
here with an asterisk (*).

Fragments from Sophoclean tragedies are quoted according to
S. Radt’s Tragicorum Graecorum Fragmenta vol. 4 Sophocles (Gét-
tingen 1977), while those from minor dramatists are cited according
to Snell’s Tragicorum Graecorum Fragmenta vol. 1 (Géttingen 1971).
Quotations of the adespota are from Kannicht’s work, op. cit. (abbre-
viated as K.).

Hapax legomena not listed in LS/® and its Supplement:

1. ddvnrog: “6oponu’ advijtwv” is a possible reading for ddpnua
dvntdv in P. Bodmer XXVIII (= adesp. fr. 655.41K.), ed. pr. E.G.
Turner, MH 33 (1976) 1-23. Aoponu’ advitov (sc. Hesperidum) ed.
pr. As Turner pointed out (op. cit., p. 15), “Svdpnua Svnrév” would be
unlikely since it implies that the Hesperids were mortal. For Hesper-
ids’ apples and Atlas cf. Apollod. 11 5.11, and for their immortality

1) Cf. the unlisted words, especially from post-classical tragedy, which I noted
in Glotta, LX (1982) 93-96.

2) In an attempt to add to the evidence discussed in my book Studies in
Fourth-Century Tragedy, Academy of Athens 1980.
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(daughters of the Night, Zeus or Atlas) cf. P. Grimal, Dictionnaire de
la Mythologie, s.v. and v. Atlas.

2. cupfdtic (not dupifwtog, as listed in LS]?) seems to be the
correct formation in Ion Trag. fr.35 Sn. ap. Hsch. a 3966 L.
auppdtic nepiponroc. "lov Tevxpe. Ct. ibid. 4099.

3. avdppnyua: avegpniyuaocty occurs in adesp. fr. 450a K. ap. Zh
Il. O705¢, p. 146 app. I Erbse. The words @dxvdloig noddv avaeppijy-
uaowv were thought to belong to a tragedy (see Kannicht and Erbse,
locc. citt.). The compound dvdppnyua is related to the common verb
avapenyvoui, “break up | break through”.

4. *avdpoflijs: alvdpopiijoy, adesp. fr. 645.12K. (= P. Mil. Vogl.
122, ed. pr. W. Buchwald, Stud. z. Chronologie d. att. Trag., Diss.
Konigsberg 1939, 57). For the compound cf. avépo-x»urjg, “man slay-
ing” (LS/°®) (active sense), and wipo-fAris, xepavvo-PAtis (passive
sense).

5. aowbolafodxtng: aobolafodxraig, Pratinas Trag. fr. 6.6. Snell
ap. Ath. 14,624 F. dowdad Aafodrtaig, “the song that befits all the
bold”. (Aafodxtne = Aafpayopns “bold, rash talker” LS]°). Aot-
bdorafodxtais is Bergk’s correction in Athenaeus ad loc.

6. PapPapdorouos, ov: PopPapdorous, “someone with a barba-
rous way of speeking”, adesp. fr. 696 K. (= P. Harris 56, ed. pr. C.
H. Roberts, J/P 4 (1950) 217, Pack? 1602. LS]° lists SapPapo-
orouia, PapPapo-pwvéw and Paofapi-pwvog.

7. Bidvv: adesp. fr. 656,27 K. (= P. Oxy. 2804, ed. pr. E. Lobel,
The Oxyrhynchus Papyri XXXVII (1971) 11-15. It seems to be rela-
ted to the glosses in Hesychius fidnv and gidvv B 601L. (‘Bidnv:
gldog, npovua. XopoxAiis Axpioie, (fr.*60 Radt) ....... dArot
Bidvv”). In Sophocles’ fragment, Radt notes a gossible imitation of
the Sophoclean verse by the unknown poet of the papyrus; cf. Lobel,
op. cit., p. 14. On the basis of the reading of the papyrus, fidvv is the
most probable formation; cf. Kannicht ad loc., pp.237-38.

8. Poripagpyos: Pornodoy[ov, adesp. fr.721,4K. (= P. Oxy.
2812, ed. pr. E. Lobel, op. cit. (see no. 7) 39-44. Lobel (p.44) forms a
nominative fotnodpyne, though he does not exclude the possibility
of “rov Porrp dpy[”. Botrjpapyos and Pornodoyns are both possi-
ble on the basis of roifoapyos, tomodoyns (later form): see LS/°
s. V.

9. *Boadvorouéw: Poadvoroudy, adesp. fr. 668.13 (= P. Floren-
tina inedita). The compound is new but cf. élevdepo-, Jpaov-oro-
ueiv while for the thought Kannicht (ad loc.) compares E. H. F. 237: xdv
Poads tig 17 Afyerv.
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10. gbavdpnoia: adesp. fr.193K. ap. [Herodian.] m.oolovuouod
ed. Nauck, Append. Lex. Vindob. p.298,11: dvi aitiatixiic yevixiiv:
“iudv  Maxedbovwv obvex’ edavépnoing”, avri 100 altuatix
yonoaocdar “Maxedovas tyuav’.

11. ebépyws: The adverb occurs only in a new tragic fragment
(P. Oxy. 3317.14), attributed to Euripides’ Antigone or (with much
less probability) to Euripides’ Antiope’). The word is included in
Collard’s Supplement to the Allen and Italie Concordance to Euripides
(Groningen 1971). The adjective £-opyog, ov (= evopynrog, “good
tempered” LSJ°) occurs in Sophocles’ Aichmalotides fr.33a Radt
(e06pyoi5), but without any reference by the editor to the peculiarity
of the compound.

12. xapndreé: i.e. uiv in Dionysius Trag. fr.121 Sn. ap. [Socr.]
ep- 35,2 Or.: xapnotexa (-toxov Orelli) ... uijva, dt xapnos v
avtd yiyverar The common compound is xapno-toxog, “bearing
fruit” (LS]°).

13. *xa[t]axpeuds: adesp. fr. 653.7K. (= P. Oxy. 2454, ed. pr.
E.G. Turner, The Oxyrhynchus Papyri XXVII (1962) 27-32%). In A.
Supp. 795 we read “‘»peuds- ddog’, fem. adj., “beetling”. For etymol-
ogy and compounds see H. Frisk, Griechisches Etymologisches Worter-
buch, v. xogudvvout.

14. ueyadoxiovog: adesp. fr. *109d K. ap. Clem. Alex. protr.
11,116,2 (1,82,3) Stihl.: dlda odAmyé uev n ueyaloxiovos nyn-
oaoa oTEATIATAS CLVIIYAYEV xal 7OAsuov xatijyyeirev. Meyalo-
x#Aovog, probably meaning “much battle-rout”, is one of the rare
compounds of the Homeric #46vo¢ (occurring only in lyric passages
in tragedy), such as &-xAovog moAv-xAovog (see P. Chantraine, Dic-
tionnaire Etymologique de la Langue Grecque v. #¥A6vog).

15. véomog: veonmorg, P.Oxy. 3216 v.18 (= adesp. fr. 654.18K.),
ed. pr. M.W. Haslam, The Oxyrhynchus Papyri XLV (1977) 24-6.
Kannicht (ad loc, p.230) compares for ve-, vé-0prog, “newly arisen”,
a Sophoclean word, and for -onog, “G-omog’ dpwvog, dopatog” as
well as “60oomov: Svopwvov, Svodparov” (in Hsch. o 5674,
0 2628 L. respectively), and explains vednois: “nova dicentibus”.

16. mpoopopaiosg: Ion Trag. @povgoi fr.49a Sn. ap. Herodian.
fr. 26 Hunger, Jahrb. Osterr. byz. Ges. 16 (1967) 20.

3) The attribution to the Antigone was suggested by the first editor, The
Oxyrhynchus Papyri XLVII (1980) 6-10, and R. Scodel, ZPE 46 (1982) 37-42,
and that to the Antiope by W. Luppe, ZPE 42 (1981) 27-30.

4) This papyrus text seems to contain a number of new formations: cf. Glotta,
op. cit,, p.94 n° 4.
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17. *owbnpodaixtng: P. Hibeh 172 col. IV v.99 (= adesp.
fr. 720k K.), ed. pr. E.G. Turner, The Hibeh Papyri 11 (1955) 1-7.
Turner noted as other possible readings ogiénooalixtns and (less
probably) oibnoouixrng, oénponraixtng. In view of the terms oudn-
ponépons (or oidnoomépdns) and Eevoddixrog, occurring in
vv. 93,96 of the same papyrus, Kannicht’s owdnpodaixtng (active
sense “destroying with iron”, cf. evodaixtne E. H. F. 391, “the guest-
slayer”) may be possible.

18. palayywds, 1, ov: Ezechiel Exagoge 198 Sn.:. melol pév ...
xal palayywoi. The unique palayyixds seems to have the same
meaning with palayy-itng denoting “the soldier in a phalanx” (Plb.,
D.S., D.H.); cf. Chantraine, op. cit., v. pdiayé.

‘Ogpoolorneitar (Eschyle, Les Perses, v. 10)

Par Lucien PerNEE, Aix-en-Provence

Au sens premier, les mots de la famille de dgooddnog s’appliquent au chien qui
attaque sa proie par derriere pour la mordre. Puis ils se divisent en deux groupes
sémantiques: d’une part, ils désignent, par la métaphore de la meute, 'acharne-
ment du guerrier i poursuivre 'ennemi; d’autre part, dpoodonerrar (ESCHL,,
Pers., 10), par la métaphore de la morsure, traduit I'inquiétude du coeur. Le verbe
apparenté 0ppowSéw pourrait avoir son second terme bati sur le theme *od- de
£ow.

Les éditeurs préférent cette forme, donnée par“le manuscrit Medi-
ceus, indirectement confirmée par Hésychius: dpoodorerrar: Siano-
Agueitan, tapdooetar La forme dpoonodeirar des autres manuscrits
s’explique par une faute de prononciation, la transposition des lettres
étant favorisée par l'existence de nombreux composés en -7oiog!).

Le verbe est dérivé de I’adjectif composé dpooddnog, avec 'accent
des noms d’agent sur la finale, devenu paroxyton par un effet analo-
gique de la loi de Wheeler. Cet adjectif est fait de dpoog, attique Jp-
pog, et d’un second terme apparenté a Aénw, “peler, écorcer”, Aondg,
“pelure, peau”, Adnn, “manteau”, etc.

Yy P.Chantraine, D. E. L. G, 5. u. néAouat, pp.877-878.
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